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KONINKRIJK BELGIE
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
----------------------------

ROYAUME DE BELGIQUE
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT
----------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, eerste kamer, op
9 februari 1999 door de Minis-
ter van Buitenlandse Zaken
verzocht hem van advies te
dienen over een ontwerp van
wet "houdende instemming met
de Overeenkomst tussen het
Koninkrijk België, het Groot-
hertogdom Luxemburg en het
Koninkrijk der Nederlanden ter
uitvoering van het Europees
Verdrag inzake sociale zeker-
heid van 14 december 1972,
ondertekend te Brussel op
24 juni 1996", heeft op
29 april 1999 het volgende
advies gegeven :

Le CONSEIL D’ETAT, section
de législation, première cham-
bre, saisi par le Ministre des
Affaires étrangères, le
9 février 1999, d’une demande
d’avis sur un projet de loi
"portant assentiment à l’ac-
cord entre le Royaume de
Belgique, le Grand-Duché de
Luxembourg et le Royaume des
Pays-Bas pris en exécution de
la Convention européenne de
s é c u r i t é s o c i a l e d u
14 décembre 1972, signé à
Bruxelles le 24 juin 1996", a
donné le 29 avril 1999 l’avis
suivant :
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Bij de goed te keuren Overeenkomst zijn ook een

bijlage en een "Administratieve Schikking voor de toepassing

van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België, het

Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden

ter uitvoering van het Europees Verdrag inzake sociale

zekerheid" gevoegd. In het opschrift en in artikel 2 van het

voorontwerp moet melding worden gemaakt van die bijlage en

van die Administratieve Schikking.

------------------------------------------------------------

A l’Accord à approuver sont également joints une

annexe et un "Arrangement administratif pour l’application

de l’Accord entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de

Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas pris en exécution de

la Convention européenne de sécurité sociale". Il y a lieu

de faire mention de cette annexe et de cet Arrangement

administratif dans l’intitulé et dans l’article 2 de

l’avant-projet.

-------------------
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de

de Heren D. VERBIEST,
Messieurs

kamervoorzitter,
président de chambre,

M. VAN DAMME,
J. SMETS,

staatsraden,
conseillers d’Etat,

G. SCHRANS,
E. WYMEERSCH,

assessoren van de
afdeling wetgeving,
assesseurs de la
section de législation,

Mevrouw A. BECKERS,
Madame

griffier,
greffier.

De overeenstemming tussen de
Nederlandse en de Franse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. J. SMETS.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. W. VAN VAERENBERGH,
auditeur. De nota van het Coör-
dinatiebureau werd opgesteld en
t o e g e l i c h t d o o r M e v r .
A. VAN MINGEROET, adjunct-
referendaris.

La concordance entre la ver-
sion néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le
contrôle de M. J. SMETS.

Le rapport a été présenté par
M. W. VAN VAERENBERGH, auditeur.
La note du Bureau de coordination
a été rédigée et exposée par Mme
A. VAN MINGEROET, référendaire
adjoint.

DE GRIFFIER - LE GREFFIER, DE VOORZITTER - LE PRESIDENT,

A. BECKERS D. VERBIEST


